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基于生成式人工智能 ChatGPT 的 
科技文体翻译术语查证方法
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摘  要｜特定领域文本翻译的术语查证费时费力，专业性文本翻译的术语查证工作尤其繁琐不堪，而术语翻译正确

与否，直接影响译文质量和读者的接受程度。近年来新一代人工智能技术取得了显著突破 , 生成式人工智能

ChatGPT 在语言理解和内容生成方面比以往的人工智能功能更为强大 , 为术语翻译查证提供了新的可能性。

尽管ChatGPT及其核心技术在术语查证实践中尚未得到广泛应用 ,但其潜在的可能性值得研究人员深入探究。

本文作者选取了科技类文本中的专业术语，通过对比以术语在线查询为代表的大型术语库、以谷歌搜索为代

表的搜索引擎检索方式以及 ChatGPT 提问，发现生成式人工智能 ChatGPT 在术语查证方面比传统方法更加

准确高效，有利于提高译者的翻译实践能力。研究启示，当代译员应该充分利用前沿人工智能技术，积极尝

试新鲜事物，以更准确高效地为客户提供优质的语言服务。
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1  引言

以 ChatGPT 为代表的生成式人工智能近期备受各界关注。这些大语言模型能够通过数据训练和引

导不断更新自身，初步呈现出类似人类的创造性。其强大的理解、分析和综合能力显示出当代人工

智能技术的巨大进步，必然给人类社会带来一定的冲击。不同于此前分析式、决策式的人工智能，

生成式人工智能采用深度学习算法，基于大规模样本进行预训练，然后通过指令微调（Instruction 

Fine-Tuning）等技术 , 构造出性能强大的通用语言模型［1］。随着 OpenAI 开发的大型语言模型（Large 

Language Model）ChatGPT 的问世，其辅助翻译功能立即得到广泛关注。ChatGPT 在执行机器翻译任

务时，需要用户提供输入提示，然后生成相应的答案（即译文）。不过，相对于专门机器翻译引擎，
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ChatGPT 的功能更为全面丰富。

术语处理是翻译实践中的重要内容，涉及准确性和一致性。专业文本中的术语翻译对译员提出了更

大的挑战。在处理专有名词翻译时，译者的知识和对相关领域的了解至关重要。但正如王元院士在《数

学大辞典》前言中指出 : “文献浩如烟海……即便是专业数学家，对他专业以外的数学领域，往往也了

解有限。”［2］译者不可避免会遇到他们不熟悉、不了解，甚至从未见过的专业术语，由于领域知识所限，

难以准确翻译，需要进行术语查证。运用搜索引擎查询固然便捷，但往往结果数量众多，质量却良莠不齐，

可靠性较差。通过查找专业图书和学术论文进行术语查证相对可靠，但专业阅读门槛较高，查证效率较低，

也难以避免少量误译现象。此外，即使是权威资料或可靠信源，不同作者或发布者也会因其思考角度和

立场不同而导致同一术语存在多种译法。本文以某科技类文本专著的英语翻译为例，探讨生成式人工智

能 ChatGPT 在术语查证方面具有怎样的优势。

2  科技类文本术语翻译查证

术语翻译查证是翻译能力的重要组成部分［3］。科技类文本专业性强，充斥大量术语，翻译查证工

作更加繁重。

科技类文体翻译的主要难点在于准确高效翻译大量高度专业化术语。术语翻译的准确性和一致性至

关重要，任何错讹都可能误导读者，甚至造成不可估量的经济损失。冯志伟老师的著作中指出了术语的

定名原则：专业性、约定俗成性、单义性、科学性、理据性、简明性、能产性、稳定性、系统性、确切性、

国际性这 11 个原则。［4］在《中国术语学概论》一书中，基于术语的内容，该书将术语具有的特性总结

为单义性、科学性、具有定义、系统性等；基于术语的形式，术语具有简短性、修辞中立性、派生性（或

能产性）、符合本民族习惯、稳定性等特性。［5］科技类文本术语既具有普通英语术语的特征，也具有

自身特征。第一，科技类文本术语有其严谨性。在相关领域的科技成果或进行英语表达的过程中，需要

严格按照科技领域的基本表达要求进行准确表达。第二，科技类文本术语具有专业性。科技类文本术语

在专业词汇层面和语言表达层面具有专业性，不同专业领域在相同的表达上也有不同表述，领域之间存

在着明确界限。第三，科技类文本术语具有一致性。在科技类文本术语的翻译中要保持专业领域和相同

名称一致。

本文第四章会结合笔者在翻译《基于项目的翻译技术方法》项目中的经验展示术语翻译过程中术语

查证的解决方案，帮助译者在译中快速选择术语查证工具，积累相关术语知识、完成术语工作。本文的

研究成果将为缺乏科技术语查证翻译经验的译者提供一套行之有效的查证方法 , 从而减少译者时间和精

力的浪费，并降低术语翻译的错误率，促进术语翻译在规范性和统一性上的改善与进步。

3  已有术语查证方法

搜索已成为译者翻译中的重要组成部分。已有研究表明，搜索在翻译过程中的时间占比从 23% 到

50% 以上不等，而在逆向翻译过程中，搜索时间占比普遍超过 50%［6］。在翻译实践中，译者经常会因

为某个术语的翻译反复推敲，很多词汇和表达在字典中都是查不到的，这时候译者就需要求助一些工具，
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本文旨在探究比较 ChatGPT 和传统的查证方式相比，有何优势。笔者选取了传统查证方式中的以术语在线

为代表的大型术语库检索方式和以谷歌为代表的搜索引擎检索方式，笔者在下文中将通过对该项目中的术

语进行查证，来比较上述的两种传统术语查证方法和用生成式人工智能 ChatGPT 进行术语查证的优劣。

关于大型术语库检索方式，笔者选择了术语在线这一平台，术语在线（termoline.cn）由全国科

学技术名词审定委员会主办，旨在提供术语知识服务。它的目标是建立规范术语的“数据中心”“应

用中心”和“服务中心”，以支持科技发展并维护语言的健康使用。这个平台集合了全国名词委会

权威发布的审定公布名词数据库、海峡两岸名词数据库和审定预公布数据库，其中包含了超过 45 万

条规范术语。覆盖领域广泛，包括基础科学、工程与技术科学、农业科学、医学、人文社会科学、

军事科学等 100 多个学科，但是术语在线平台中收录的词条有限，有很多词条在术语在线中不能找

到对应的标准翻译。

笔者还选取了谷歌代表搜索引擎的检索方式，搜索引擎在翻译的各个阶段都是有帮助的。在翻译之

前，译者可以通过几个关键词获取足够的背景信息。在翻译过程中，它还可以用于搜索单词或短语，以

验证原文本（ST）和目的语文本（TT）的真实性。在翻译项目中出现译员不熟悉的专业术语时，可以使

用翻译引擎来检索所需要的。此外，建议译者能够区分不同类型来源的特点和用途。使用不同的方法、

技巧和工具来确保高质量的检索。在本文中，笔者使用到了谷歌搜索引擎来进行术语查证，但是互联网

上信息浩如烟海，纷繁复杂，想要找到译者需要的信息并不容易，往往需要多次尝试搜索表达，多加浏

览才可以得到想要的结果，这样会使译者付出更多的时间和精力。

4  术语查证过程

本文选取的翻译原文本是《基于项目的翻译技术应用》（A Project-Based Approach to Translation 

Technology ），作者是 Rosemary Mitchell-Schuitevoerder 博士，出版于 2020 年。该书属于科技类文本，全

书共约 31 万字，介绍了计算机辅助翻译（Computer Aided Translation）的基本流程，基于机辅工具 SDL 

Trados 向读者展示了计算机辅助工具工作的整个流程，是初学者不可多得的一本工具书。

ChatGPT 是“一个巨大的现象”（A Huge Phenomenon），也是技术加速发展进程中的重大范式转变。

它是一个大语言模型，属于人工智能的范畴，称为生成式人工智能，它可以生成新内容，而不是简单地

分析现有数据。［7］ChatGPT 技术相对于传统的人工智能技术具有更高的通用性、自适应性和可扩展性。

它不仅可以深入理解和分析文本，还能结合上下文和背景，对相关问题进行综合和归纳，并以多种方式

进行回答和反馈，引入 ChatGPT 技术来规范科技名词具有多方面的优势。ChatGPT 技术通过调节模型的

设定和参数 , 该技术能够适应不同的对话场景、用户需求和领域应用 , 并给出满足特定要求的答复［8］。

对于科技名词规范化这样的任务，ChatGPT 技术可以借助大量语料库，自动学习各个领域的专业术语和

使用规范，因此能够理解和生成更加准确和专业的内容。通过定制化的训练，ChatGPT 技术还能掌握科

技名词审定的原则和方法，自动提取、生成和呈现语料中的科技名词以及相关信息。或者根据专家需求

生成一个包含相关科技名词及其关系、属性、分类等信息的知识图谱，从而降低人工参与的成本和难度。

此翻译项目依托于计算机辅助翻译工具 SDL Trados 完成，译者先在 Trados 中创建新项目，进而把待

翻译文本拖进 Trados 中，译者的 Trados 软件中安装的是免费的翻译插件——小牛翻译，即译者会得到由
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小牛翻译软件翻译过的机器翻译译文，并且 Trados 会把原文切分成一个个句段，这样更方便译者翻译，

同时，也为笔者的研究提供了便利，便于笔者提取想要研究的术语对象。笔者将在下文中进行机构组织

名称专业术语的翻译查证，分别用 ChatGPT 和传统的查证方法来查证并审校。

表 1  实验结果

Table 1  Results of the experiment

待查证术语 术语在线 谷歌 ChatGPT
TAUS 无 第 5 个链接 直接返回正确结果
GALA 错误结果 多次尝试搜索后得到结果 直接返回正确结果
ribbon 错误结果 多次尝试搜索后得到结果 直接返回正确结果
filter 错误结果 多次尝试搜索后得到结果 经过两次查证得到结果

例 1.

原文：TAUS  

机器翻译：TAUS

查证过程：

原文本中，“TAUS”第一次出现时，其全称“the Translation Automation User Society”紧跟其后，这

为翻译查证提供了便利条件。笔者先用传统的方法来查证此术语，将“TAUS”输入到“术语在线”中，

其搜索结果如图 1 所示。

图 1  术语在线搜索 TAUS截图

Figure 1  Screenshot of TAUS termonline search

这并没有得出笔者想要的结果，于是笔者又将其全称“the Translation Automation User Society”输入“术

语在线”中，其搜索结果如图 2 所示，其搜索结果与笔者想要的结果无直接关联。
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图 2  术语在线检索 the Translation Automation User Society 截图

Figure 2  Term online search screenshot of the Translation Automation User Society 

笔者遂于谷歌引擎中搜索“TAUS 是什么意思”，搜索结果如下图 3 所示，搜索结果中，第五个结果中

出现了“翻译自动化用户协会”及其全称“Translation Automation User Society”，如图 4 所示，且此文章是由中

国翻译协会官网发出，具有一定权威性，那么笔者就完成了用传统的术语查证方法查证“TAUS”的过程。

图 3  谷歌检索 TAUS术语截图

Figure 3  The screenshot of TAUS search on Google

图 4  中国翻译协会官网中 TAUS解释截图

Figure 4  Screenshot of the explanation of TAUS on the official website of translators association of China
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笔者用 ChatGPT 进行查证，ChatGPT 技术具备快速且准确地处理庞大文本信息的能力。在 ChatGPT

的聊天对话框中输入“TAUS”，结果如图 5 所示，结果不仅给出了“TAUS”的全称及其翻译版本，还

对此机构进行了解释，在为笔者补充了背景知识的同时，也让笔者根据其内容确定了这个翻译是正确的。

通过比较，可以看出在查证“TAUS”这个术语时，用 ChatGPT 查证比用传统方法查证更省时，省力，

同时也更高效。

图 5  ChatGPT 搜索 TAUS截图

Figure 5  Screenshot of TAUS search on ChatGPT

例 2：

原文：ribbon

机器翻译：丝带

查证过程：笔者先采用传统的查证方式对术语“ribbon”进行查证，笔者先把“ribbon”输入到“术

语在线”中，其搜索结果如下图 6 所示，没有得到笔者想要的结果。笔者又将“ribbon 什么意思”输入

到谷歌搜索引擎中，搜索结果如图 7 所示，笔者浏览搜索结果，没有得到笔者想要的结果，于是又改变

提示词，输入“ribbon 在计算机领域什么意思”，结果如图 8 所示，搜索结果中的第一条正是正确结果。

接着笔者又用 ChatGPT 进行术语查证，对话结果如图 9 所示，笔者得到了想要的结果。韦孟芬通过科技

文本发现“科技英语中相当数量的术语都来源于非科技术语的转化，其中包含常用词汇的专业化以及同

一词语词义的多专业化。”［9］对比用传统方法进行术语查证和用 ChatGPT 进行术语查证术语“ribbon”

的过程可以证明，用 ChatGPT 进行术语查证比用传统的术语查证方法更加节约译员的时间，提高译员的

工作效率。

例 3：

原文：This process is called setting up filters.

机器翻译：这一过程称为设置过滤器。

查证过程：笔者看到机器翻译将“filter”翻译为“过滤器”时，笔者第一时间就想要去查证该术语，

因为对于包括笔者在内的不熟悉计算机领域的读者来说，“过滤器”放在这种语境中并不合适，笔者第
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一次看到这个单词时，有两个翻译版本，一个是“过滤器”，即是一种工具，可以过滤掉不想要的残渣（见

下图 4），另一个是“滤镜”，即当下的人们，无论是年轻人，中年人抑或是老年人，拍照时候会选择

一些滤镜来让自己的照片看起来更美观，或者是起到搞怪的效果。黄昭厚认为，推荐的“正名”使用久了，

“异名”可能逐渐消亡，这就能逐步引导术语的统一。［10］笔者先用传统的术语查证方式查证“filter”，

笔者先将“filter”输入到“术语在线”中，得到的结果如图所示，没有得到笔者想要的结果，笔者又将“filter

什么意思”输入到 Google 中，得出的结果如下图所示，笔者浏览翻阅所有的结果，没有得到笔者想要的

结果，于是笔者又将提示词换成“filter 在计算机领域是什么意思”，得出的结果如下图所示，搜索结果

中的第一项就是笔者想要的结果，点开第一项的结果图如下图所示，页面显示是“稀土掘金”，笔者想

要确定此译文是否具有权威性，于是笔者又将“稀土掘金”四个字输入到 Google 中，搜索结果如图所示，

“稀土掘金”是一个技术开发者分享内容，交流信息的平台，正好是计算机领域的平台，所以其译文具

有权威性，至此，笔者完成了用传统方法查询术语“filter”的过程。笔者接着采用 ChatGPT 进行“filter”

术语查证，在 ChatGPT 对话框中输入“filter 什么意思”，得到的结果如图所示，对话结果中只有第一项

“数据筛选”符合此语境，对于术语工作者来说，语境是理解概念的关键。［11］但是“数据筛选”是动词，

而原文中的“filter”前面有动词“set up”，此处不能转译为动词，所以此翻译不正确，笔者将提示词改

为“filter 在计算机领域什么意思”，对话结果如图所示，笔者得到了正确的译文。

5  结论

综上所述，ChatGPT 技术在查询机构组织缩写词领域拥有巨大潜力。在对话机器人方面 ,ChatGPT 可

以让用户自然提问 , 实现了从理解到生成 , 模拟人类进行对话 , 在客服、辅导、调研等方面提高了服务质

量和效率［12］。Chatgpt 有些反馈结果经不起考验，需要进一步证明，即使基于 ChatGPT 结果进一步查证，

也还是会更高效。应用这一技术可以显著提高机构组织名称审定的效率和准确性，推动多语种科技名词

的翻译和对照工作，增强科技名词审定成果的规范性和一致性，并促进科技名词的广泛应用和普及。

因此，ChatGPT 技术有望成为名词规范化领域的重要支持工具。
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Terminology Verification Method for Scientific and 
Technological Text Translation based on Generative Artificial 

Intelligence ChatGPT

Guan Meng　Deng Hailong

Gannan Normal University, Ganzhou 

Abstract: The verification of terminology in specific field text translation is time-consuming and 
laborious, and the verification of terminology in professional text translation is particularly cumbersome. 
Whether the terminology translation is correct or not directly affects the quality of the translation and 
the reader’s acceptance. In recent years, significant breakthroughs have been made in new-generation 
artificial intelligence, and Generative Artificial Intelligence ChatGPT is more powerful than previous AI 
functions in language understanding and content generation, providing new possibilities for terminology 
translation verification. Although ChatGPT and its core technology have not been widely used in 
terminology verification practices, their potential possibilities deserve further exploration by researchers. 
The author of this paper selected professional terminology in scientific and technological texts, and 
through comparing large-scale terminology databases represented by TermOnline, search engine retrieval 
methods represented by Google search, and ChatGPT inquiries, it was found that Generative Artificial 
Intelligence ChatGPT is more accurate and efficient in terminology verification than traditional methods, 
which is conducive to improving translators’ translation practice ability. The research suggests that 
contemporary translators should make full use of cutting-edge artificial intelligence, actively try new 
things, and provide customers with quality language services more accurately and efficiently.
Key words: Generative artificial intelligence; Scientific and technological text translation; Terminology 
verification


